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Observations préalables Remarques à l’attention de l’exploitant En tant qu’exploitant, vous êtes tenu au respect de toutes les instructions de sécurité et à l’utilisation conforme de cette machine.   



        



Il est impératif de lire la notice d'utilisation avec attention pour avoir toutes les garanties d’utiliser la machine correctement et obtenir un bon traitement des pièces. La présente notice doit être conservée avec la machine, y compris si la machine est revendue ultérieurement. Il convient de s’assurer que toutes les personnes qui travaillent sur la machine peuvent consulter la notice à tout moment. Des instructions d’exploitation doivent également être fournies en plus de la notice d'utilisation, conformément à la législation allemande sur la protection du travail et à l’ordonnance allemande sur l’utilisation des équipements de travail. L’exploitant doit mettre la notice d'utilisation à la disposition de l’opérateur et s’assurer que ce dernier en a bien lu et assimilé le contenu. Veillez à ce que chaque utilisateur maîtrise le maniement de la machine et puisse l’utiliser sans danger. N’utilisez que des machines en parfait état de fonctionnement. Le constructeur Otec Präzisionsfinish GmbH rejette toute responsabilité en cas de dommages affectant la machine ou les pièces et résultant du non respect des instructions d’utilisation. La présente notice d’utilisation fait partie intégrante du matériel livré. Tous les panneaux de sécurité et d’utilisation apposés sur la machine doivent rester dans un état de parfaite lisibilité. Les panneaux endommagés ou illisibles doivent être remplacés immédiatement. Dans le cadre du perfectionnement technique, nous nous réservons le droit de procéder à des modifications par rapport aux caractéristiques techniques et aux illustrations présentées dans cette notice d'utilisation. La présente notice d'utilisation ne peut être imprimée, traduite ou reproduite sous quelque forme que ce soit, y compris par extrait, sans l’autorisation écrite préalable du responsable de la publication. Le manuel d'utilisation a été fait par Martin Moser, OTEC.



Elle ne relève d’aucun service d’actualisation régulière. Pour connaître la version actuelle, contactez : Otec Präzisionsfinish GmbH Heinrich-Hertz-Str. 24 D-75334 Straubenhardt Fax : +49 (0) 7082-491129 E-Mail : [email protected] Internet : http://www.otec.de
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Résidus dans la machine Votre machine OTEC a été testée sur nos lignes de production afin de vous garantir son parfait fonctionnement. Pour cette raison, il se peut que vous trouviez des résidus de certains produits utilisés (composés et déchets abrasifs).



Directives, lois et normes La conception et la construction de cette machine tiennent compte des prescriptions et des observations figurant dans les directives et réglementations suivantes : • Directive basse tension 73/23/CEE • Directive CEM 89/336/CEE • DIN EN 292 • BGV A2 Moyens de production électriques
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Garantie La garantie en vigueur est définie dans les conditions de livraison. La garantie est annulée si :  les dommages résultent d’un dysfonctionnement dû à l’utilisation non conforme ou au maniement impropre de la machine ;  des réparations ou manipulations ont été effectuées par des personnes qui ne sont ni habilitées, ni formées à cet effet ;  les produits de traitement, accessoires ou pièces de rechange utilisés sont à l’origine des dégâts et n’ont pas été recommandés par OTEC Präzisionsfinish GmbH ni autorisés. OTEC rejette toute responsabilité pour d’éventuels dommages consécutifs à une erreur de raccordement électrique à la source de tension ! Veuillez vous reporter à la plaquette signalétique pour connaître les caractéristiques effectives. La garantie s’élève à 12 mois à compter de la date d’achat. (basée sur une utilisation de 8 heures par jour et de 5 jours par semaine) Pour pouvoir bénéficier des prestations de garantie, il convient de produire le justificatif d’achat (facture) comportant la date et le numéro de machine. La garantie est annulée si :  d’autres produits de traitement ou composés ont été utilisés que ceux préconisés par OTEC Präzisionsfinish GmbH ;  la machine a été utilisée de façon non conforme aux instructions de la notice d'utilisation ;  en le procès humide des abrasifs sont utilisées qui ne sont pas en minimum 0,5 mm plus grand que le jointe entre la cuve et le plateau.  la machine a été endommagée par des facteurs extérieurs, tels que des variations de tension électrique.  si la température dans la cuve excède 60°C.  Si le jointe entre le plateau et la cuve est règle plus petite que 0,3 mm. Il n’ya pas du garantie sur des pièces du usure comme plateaux, cuves ou paliers.
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Réponses aux questions les plus fréquentes F1. Quels produits de traitement (chips abrasifs) sont utilisés dans l’ECO-Maxi ? A1. Après des tests intensifs en laboratoire, nous avons constaté que les produits de traitement finement abrasifs convenaient le mieux à l’ébavurage en phase humide. Nous vous conseillons d’utiliser uniquement les produits suivants : • Chips synthétiques bleus KO 10 et PO 10 pour l’ébavurage initial. • Chips synthétiques blancs KX 10 et PX 10 pour l’adoucissage. F2. Quelle est l’influence de l’ébavurage en ECO-Maxi sur les pierres précieuses, l’ambre jaune, les matières synthétiques et les perles ? A2. On peut traiter les articles dans lesquels des zirconias ou des pierres précieuses sont serties en choisissant un procédé d’ébavurage approprié. La dureté Mohs doit être supérieure à 8,5. F3. Combien de temps peut-on utiliser les chips abrasifs ? A3. Les chips sont usés par le processus de traitement, c'est-à-dire qu’ils deviennent de plus en plus petits. Lorsque leur taille devient inférieure à 3 mm, ils doivent être sortis de la machine. F4. Quelle est la capacité de l’ECO-Maxi en termes de pièces et de granulat ? A4. • La capacité des produits de traitement est d’environ 3 litres. • La capacité en pièces dépend du design, du volume et du poids unitaire des pièces. Le volume total maximum de toutes les pièces est d’environ 200 à 300 ml, il ne doit pas dépasser 200 g. Pour traiter plusieurs pièces, il est recommandé de ne pas dépasser le poids maximum unitaire de 8 g, sans quoi il y pourrait y avoir de petits « dommages mécaniques » à la surface des pièces. On retiendra comme règle d’or un rapport de 1 à 7 (pièces/produits de traitement). Conseil : - Lorsque vous souhaitez traiter plusieurs pièces à la fois, commencez toujours par limiter le nombre de pièces. Vous aurez ainsi une meilleure idée de la façon de traiter des quantités plus grandes. Ne surchargez pas trop la machine de pièces, sans quoi vous risquez de voir les pièces s’endommager mutuellement dans la machine ! F5. L’ECO-Maxi peut-elle chauffer ? A5. Non. Si la machine devient trop chaude, elle s’arrête automatiquement. F6. Est-il possible de traiter des chaînes avec l’ECO-Maxi ? A6. Dans certaines conditions uniquement ! Attention avec les chaînes fines (inférieures à 3 mm). Elles peuvent se nouer. Les chaînes creuses risquent d’être écrasées (attention également avec les colliers). Refermez dans tous les cas la chaîne avant de la traiter. Nous vous conseillons instamment de vérifier l’adéquation des pièces à un traitement en ECO-Maxi. Nous ne donnons aucune garantie sur les pièces présentant des points faibles et une probabilité de rupture élevée.
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F7. Quels types d’alliages peut-on traiter ? A7. Tous les alliages d’or et d’argent peuvent être traités, ainsi que l’argent, le platine ou le titane. Les alliages de fonte douce (utilisés principalement dans le domaine des bijoux mode) peuvent être polis en phase humide dans cette machine, de même que les alliages d’or 23 et 24 carats. F8. Quels sont les avantages de l’ECO-Maxi par rapport aux appareils à tonneau traditionnels ? A8. • Machine à tonneau : Dans les tonneaux fermés classiques, les déchets abrasifs des produits de traitement et des pièces restent dans la cuve de traitement. De la sorte, les déchets sont réinsérés dans la surface. Dans ces conditions, il est difficile, voire impossible, d’obtenir un poli spéculaire après coup. C’est pourquoi on n’utilise souvent que des billes d’acier, avec l’inconvénient toutefois de ne pas avoir de lissage total (la surface est uniquement comprimée mais pas complètement lissée). Le durcissement de la surface rend tout polissage manuel quasiment impossible après coup ! • ECO-Maxi : Ici, les déchets abrasifs issus du traitement sont totalement évacués hors de la cuve. Ce qui se traduit par des surfaces propres et un poli spéculaire excellent lors du polissage à sec ou en phase humide qui suit. Les effluents peuvent être conduits dans une affinerie afin de récupérer l’or. L’ECO-Maxi en version totalement équipée vous permet également d’effectuer un polissage magnétique. Il s’agit d’un procédé particulier qui remplace le brillantage électrochimique par un procédé purement mécanique (directement en sortie de fonte par ex.). Avantage : pas d’emploi de produits toxiques, le brillant couvre même les zones filigranes, les restes de matériau d’enrobement sont éliminés efficacement. F9. Quel est le niveau sonore ? A9. Le niveau sonore de l’ECO-Maxi est sensiblement moins élevé qu’avec une machine de polissage à tonneau par exemple. Si le niveau sonore augmente brusquement en cours de traitement, c’est qu’il n’y a probablement pas assez de mousse dans la cuve de traitement. F10. Les articles doivent-ils être nettoyés après polissage ? A10. Ils doivent être nettoyés aux ultrasons pendant 2 ou 3 minutes. F11. Cela gêne-t-il le processus de traitement si l’on referme la machine avec un couvercle ? A11. Non ! F12. Comment enlever les chips abrasifs qui ont glissé sous le plateau ? A12. Dévissez la vis au milieu du plateau, retirez le plateau et nettoyez la cuve de traitement. Réassemblez ensuite la machine en procédant dans l’ordre inverse. F13. L’or et l’argent peuvent-ils être traités simultanément ? A13. Oui !
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Instructions de sécurité générales Remarque au sujet des risques L’utilisation propre et conforme de la machine ne comporte aucun risque pour l’utilisateur.



Instructions de sécurité dans cette notice La notice d'utilisation utilise les symboles de sécurité suivants :



CAUTION



Désigne une situation potentiellement dangereuse. Si vous ne pouvez y parer, des blessures légères peuvent en résulter. Ce symbole signale surtout des dangers pour la machine, ainsi que les biens matériels et l’environnement – il n’y a pas de risques a priori pour les personnes. Le non-respect de ces indications peut entraîner des anomalies et des dégâts sur la machine, de même que des dommages matériels et environnementaux. Ce symbole signale l’existence de dangers particuliers pour la vie et la santé des personnes dus à la tension électrique.



Electrical (CAUTION)



Strong magnetic field



No access for persons with pacemaker



Ce symbole signale un danger pour la vie et la santé des personnes – sans préjudice des risques pour les biens matériels et l’environnement. Le non-respect de ces indications peut entraîner des blessures graves, voire mortelles. Ce symbole signale l’existence de dangers particuliers pour la vie et la santé des personnes portant un pacemaker, dus aux champs électromagnétiques. Le non-respect de ces indications peut entraîner des blessures graves, voire mortelles pour ces personnes. Ce symbole signale des informations qui permettent de mieux comprendre le fonctionnement de la machine – ces informations vous aident à exploiter pleinement les possibilités de la machine.



TIP



Signale des conseils d’utilisation et d’autres informations particulièrement utiles.
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Instructions de sécurité    



Débranchez impérativement la fiche de secteur si vous restez quelque temps sans utiliser ou sans maintenir la machine, de même qu’en cas d’anomalies. Les acides et les produits corrosifs peuvent endommager la machine et compromettre votre sécurité. Il convient d’installer la machine sur une surface plane. Utilisez exclusivement les produits de traitement préconisés par OTEC.



Attention ! Les bandes sonores, bandes magnétiques, supports de données ou pistes magnétiques peuvent être effacées par la cuve de traitement du polisseur magnétique ! Strong magnetic field



Les personnes qui portent un pacemaker ne doivent pas se tenir à proximité de la cuve de polissage magnétique. No access for persons with pacemaker



Qualification du personnel de service Les utilisateurs de cette machine doivent avoir été formés à son maniement et à ses spécificités. L’exploitant de cette machine doit mettre la notice d'utilisation à la disposition des opérateurs et s’assurer que chacun d’eux en a bien lu et assimilé le contenu.
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Sécurité sur le lieu d’installation La machine doit être installée de façon que :    



les effluents ne parviennent en aucun cas dans les canalisations ; la longueur des conduites de raccordement soit suffisante ; la conduite de raccordement mise à découvert n’entrave pas le déroulement du travail ; la machine ne doit pas fonctionner dans des locaux abritant un atelier de galvanisation ou des vapeurs corrosives.
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Descriptif du produit Équipement L’ECO-Maxi se compose d’un corps de base et d’une cuve de traitement. La cuve de traitement peut être déposée grâce à un joint à baïonnette, sauf pour la version polissage magnétique de l’ECO-Maxi. L’ECO-Maxi existe en quatre versions différentes : ECO-Maxi, unité de base : Il existe trois cuves interchangeables différentes pour cette machine. Chaque cuve de traitement peut être achetée séparément. • Cuve interchangeable avec polisseur magnétique intégré • Cuve interchangeable pour traitement en phase humide • Cuve interchangeable pour traitement à sec Équipement : commande de vitesse, minuterie, commutateur principal, écran d’affichage, raccordement de pompe ECO-Maxi polissage magnétique : Cette machine convient uniquement pour le polissage magnétique. La cuve de traitement ne peut pas être remplacée. Équipement : commande de vitesse, minuterie, commutateur principal ECO-Maxi traitement en phase humide : Cette machine convient uniquement pour le traitement en phase humide. Il n’est pas possible de monter une cuve interchangeable pour le polissage magnétique ou le traitement à sec. Équipement : commande de vitesse, minuterie, commutateur principal, raccordement de pompe ECO-Maxi traitement à sec : Cette machine convient uniquement pour le traitement à sec. Il n’est pas possible de monter une cuve interchangeable pour le polissage magnétique ou le traitement en phase humide. Équipement : commande de vitesse, minuterie, commutateur principal Veuillez vous reporter au bon de livraison ou à la facture pour connaître l’équipement de votre ECO-Maxi.
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Utilisation conforme Selon la version d’équipement retenue, cette machine à plateau à force centrifuge sert à effectuer le traitement de surface des bijoux ou pièces de précision dans le cadre d’un traitement à sec ou en phase humide.



Fonctionnement La machine se présente sous la forme d’une cuve ouverte en haut, dont le fond est un plateau tournant. La paroi de la cuve elle-même reste fixe. Après avoir ajouté un abrasif ou un additif de polissage dans la cuve, on met le plateau en rotation, créant ainsi un mouvement tourbillonnaire qui assure un traitement efficace des pièces.



Polissage magnétique Un disque en rotation équipé d’aimants brasse les tiges en acier spécial avec un mélange d’eau et de composé. Lorsque les pièces sont plongées dans ce courant tourbillonnaire, elles sont placées au contact permanent des tiges d’acier. Les pièces commencent alors à briller sur tous les points de contact, y compris à des endroits difficiles d’accès.



Caractéristiques techniques Volume nominal [l]



Largeur [mm]



Profondeur [mm]



Hauteur [mm]



Poids [kg]



6



380



300



500



25



Puissance absorbée [KVA/V] 0.8/230



La machine est conçue pour fonctionner à 50/60 Hz.



Fusible Référez-vous aux caractéristiques effectives figurant sur la plaque signalétique.
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Quantités Polissage magnétique Volume de remplissage maximum des tiges d’acier Poids maximum de toutes les pièces dans la cuve de traitement



160 grams 300 grams



Traitement en milieu humide Volume de remplissage maximum des abrasifs Volume de remplissage maximum des billes d’acier Volume de remplissage maximum des tiges de porcelaine Poids total maximum de toutes les pièces dans la cuve de traitement Taille des abrasifs



Taille minimum des pièces (épaisseur)



3.0 litres, env. 3kg 12 kg 3.0 litres, env. 4 kg 300 grams en minimum 0,5 mm plus grand que le jointe entre la cuve et le plateau en minimum 0,5 mm plus grand que le jointe entre la cuve et le plateau



Traitement à sec Volume de remplissage maximum des agents de polissage à sec Poids total maximum de toutes les pièces dans la cuve de traitement Poids maximum par pièce (si plusieurs pièces dans la cuve de traitement) Taille minimum des pièces (épaisseur)
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3.0 litres, env. 2,0 kg 200 grams env. 8 g 1 mm



Produits de traitement recommandés OTEC Präzisionsfinish GmbH recommande les produits de traitement suivants : • Granulat de coquilles de noix OTEC de la série H…/500 à H…/050 • Composé OTEC de la série SC… • Abrasifs synthétiques OTEC de la série …X 10 ; …O 10; .... M 10 • Agents de polissage humide OTEC ZP 3,0 et billes d’acier spécial 2,4 mm



Pièces appropriées Vérifiez que les pièces se prêtent à un traitement en ECO-Maxi. Tenez compte des prescriptions d’utilisation ci-dessous, notamment de la quantité de remplissage et de la taille des pièces. OTEC ne peut être tenu responsable des dommages survenant sur les pièces non appropriées ou résultant d’une utilisation erronée de la machine. L’ECO-Maxi convient spécialement pour les pièces suivantes :  Bagues, également avec zirconias ou pierres précieuses tels que brillants, saphirs, etc.  Boucles d’oreille  Broches  Pendentifs  Chaînes (épaisseur supérieure à 4 mm) Les chaînes doivent être fermées dans tous les cas au préalable !  Bijoux intégrant des pierres d’ornement ayant un degré de dureté inférieur ou égal à 8,5 (dureté Mohs). Normalement, les pierres correctement serties ne se détachent pas de la sertissure. Attention :  Les bagues d’un poids supérieur à 8 g doivent être traitées séparément.  Les grosses pièces susceptibles de s’accrocher et donc de s’endommager en se tordant dans la machine doivent être traitées séparément.  Attention avec les chaînes fines (épaisseur inférieure à 4 mm). Elles peuvent se nouer.  Attention avec les pièces qui sont plus fine que 1mm. Elles peuvent démolir le plateau.
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Pièces non appropriées Chaque cycle de rectification implique un enlèvement de matière à la surface de la pièce et donc une certaine perte de matière. Bien plus élevée que sur les machines à tonneau traditionnelles, la pression appliquée dans les machines à plateau à force centrifuge permet d’obtenir un traitement bien plus efficace. Dans le même temps, les pièces les plus sensibles sont davantage exposées et peuvent même se casser. C’est pourquoi toutes les pièces fines, présentant des défauts ou des points faibles et risquant de se casser ne conviennent pas pour être traitées en ECO-Maxi, comme par ex. : • les colliers • les chaînes fines (épaisseur inférieure à 4 mm) • les chaînes creuses • les pierres lâches, fermetures usées, chaînons entamés, etc. En tout état de cause, on tiendra compte de ce qui suit. Vérifiez que les pièces se prêtent à un traitement en ECO-Maxi. Tenez compte des prescriptions d’utilisation, notamment de la quantité de remplissage et de la taille des pièces. 



Attention avec les pièces qui sont plus fine que 1mm. Elles peuvent démolir le plateau.



OTEC Präzisionsfinish GmbH ne peut être tenu responsable des pierres qui se détacheraient, des dommages survenant sur les pièces non appropriées ou dus à une utilisation erronée de la machine.



Emplacement et contenu de la plaquette signalétique La plaquette signalétique se trouve au dos de la machine.
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Structure et pièces L’ECO-Maxi se compose d’un corps de base (unité de base) et d’une cuve de traitement. L’ECO-Maxi existe en différentes versions : La cuve de traitement peut être déposée grâce à un joint à baïonnette, sauf pour la version polissage magnétique de l’ECO-Maxi.



1 Couvercle pour le polisseur magnétique 2 Cuve de traitement pour polisseur magnétique 3 Élément rapporté pour polisseur magnétique 4 Composé pour polisseur magnétique 5 Tiges en acier spécial



6 7 8 9



Cuve de traitement en phase humide Flexible d’effluents Réservoir d’eau/composé Pompe avec réservoir



10 11 12 13 14 15 16 17



Cuve de traitement à sec Indicateur de joint à baïonnette Unité de base ECO-Maxi Écran d’affichage (pas pour tous modèles) Minuterie Réglage de la vitesse Commutateur principal Start / Stop
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Déclaration de conformité CE Constructeur : Otec Präzisionsfinish GmbH Heinrich-Hertz-Str. 24 D- 75334 Straubenhardt Descriptif du produit : Machine à Plateau à Force Centrifuge Type de machine: ECO-mini ECO-Maxi ECO 1x5; ECO 2x5 ECO 1x9; ECO 2x9 ECO 1x18; ECO 2x18 EF 1x9; EF 1x18; EF 1x32 Les produits des séries mentionnées ci-dessus sont conformes aux prescriptions des directives européennes suivantes : 2006/42/CE Directive machines 2014/30/UE Compatibilité électromagnétique 2014/35/UE Directive basse tension DIN EN ISO 12100 Sécurité des machines



La notice d'utilisation faisant partie de la machine est disponible. Le marquage CE a été apposé. Les instructions de sécurité figurant dans la notice d'utilisation fournie doivent être respectées ! Cette déclaration certifie la conformité aux normes et directives mentionnées, mais n’a pas valeur de garantie contractuelle sur le respect des caractéristiques indiquées. Plénipotentiaire pour la compilation des documents techniques concernés:



Martin Moser Maschinenbautechniker



75334 Straubenhardt, 09/2016 ------------------------Soran Jota, Geschäftsführer
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Transport La machine ECO-Maxi est livrée dans un emballage recyclable. Le fabricant OTEC Präzisionsfinish GmbH contrôle et documente le contenu de la caisse au regard de la qualité et de l’exhaustivité des pièces. Veuillez vérifier que l’envoi est complet au moment de la livraison afin d’éviter toute réclamation ultérieure.
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Mise en place La machine doit être placée sur une surface plane afin de garantir un fonctionnement sans incident. ATTENTION



Installez la machine comme suit : • Placez le réservoir d’eau/composé derrière la machine. (uniquement pour l’ECOMaxi avec cuve de traitement en phase humide) • Raccordez le flexible d’effluents de la machine au réservoir d’eau/composé. • Placez le réservoir de pompe bleu le plus loin possible de la sortie d’évacuation du flexible d’effluents dans le réservoir eau/composé. • Placez la pompe dans le réservoir de pompe bleu. • Emboîtez le connecteur de pompe dans la prise figurant à l’arrière de la machine. • Secteur de la bijouterie Versez 25 litres d’eau fraîche et 1,25 litre de composé 13 (SC 36) dans le réservoir d’eau. • Secteur dentaire Versez 25 litres d’eau fraîche et 0,6 litre de composé SC 12 dans le réservoir d’eau. • Insérez la fiche de secteur dans une prise de courant. Veillez à respecter la tension !



La pompe ne doit jamais tourner sans liquide ! ATTENTION



Votre machine est maintenant opérationnelle.
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Mise en service   



L’arrivée d’air sur la grille d’aération située dans la partie inférieure de la machine doit être assurée. La machine ne doit pas être placée dans une cuve durant le traitement, sans quoi de l’eau risque de pénétrer dans le système électronique. La pompe ne doit jamais tourner à vide.



La pompe de dosage ne doit jamais tourner à sec, sans quoi elle pourrait être endommagée. ATTENTION
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Utilisation de la machine Explication des commutateurs électriques Start Temps Stop Commutateur principal



Vitesse Commutateur principal



Sert à allumer/éteindre l’alimentation électrique de la machine.



Temps



Si on tourne le bouton « temps » peut régler le temps du traitement. On peut voire cette temps derrière les lettres >PT
PV
motor overheatExemples de traitementExemples de traitementExemples de traitementMISE EN PLACE< Versez du granulat de coquilles de noix (par ex. 2,2 kg, de H2/100) dans la cuve de traitement.



CONSEIL



 



Attention ! Pour ébavurer à sec, n’utilisez PAS la même cuve de traitement que pour polir à sec. Les restes de pâte abrasive ou de granulat d’ébavurage à sec saliraient le granulat de polissage à sec et dégraderaient la qualité du polissage.



Ajoutez toujours une cuillère à café de pâte abrasive SP 26 toutes les quatre heures de traitement. Sélectionnez la durée de traitement voulue et la vitesse souhaitée et démarrez la machine. Pour évaluer les paramètres requis, lisez le chapitre >Exemples de traitementExemples de traitement 
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traitement. RÃ©assemblez ensuite la machine en procÃ©dant dans l'ordre inverse. F13. L'or et l'argent peuvent-ils Ãªtre traitÃ©s simultanÃ©ment ? A13. Oui !
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27 juin 2016 - Chalumeau Ã  braser et Ã  souder. Il convient pour tous les soudages. Permet Ã©galement la fusion et le brasage, particuliÃ¨rement pour les travaux de joaillerie exÃ©cutÃ©s dans du platine. Le dÃ©bit de gaz est rÃ©glable, ainsi que l'a
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[image: alt]





FICHE TECHNIQUE - Cookson CLAL 

28 avr. 2016 - Applications et industries. Construction automobile et rÃ©paration automobile. Industrie chimique. Peinture. Fabrication de rÃ©sines. Construction ...










 


[image: alt]





FICHE TECHNIQUE - Cookson CLAL 

23 oct. 2015 - 999 1467 PERCEUSE TT : BRAS MOTEUR NÂ°5200 PR DIAM 11MM. 999 1479 PERCEUSE TT : CABLE INTERIEUR N Â°5155. 999 1471 ...










 


[image: alt]





FICHE TECHNIQUE - Cookson CLAL 

18 janv. 2016 - RÃ‰SISTE AUX HYDROCARBURES. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES. Epoxy bi-composants. MISE EN OEUVRE. Les surfaces doivent ...










 


[image: alt]





Elma Ringmeter - Cookson CLAL 

gétique et à l'arrêt automatique durant la non utilisation, les piles conservent leur durabilité. Voici le premier instrument numérique sur le marché international ...
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Nouvel appareil de cintrage de bague de Durston. ... trempÃ©, pour cintrer des bagues faisant jusqu'Ã  4 ..... Tous les modÃ¨les sont dotÃ©s d'un tube fluorescent.
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[image: alt]





FICHE TECHNIQUE - Cookson CLAL 

29 oct. 2015 - 999 AET MANDRIN PORTE MEULETTE N.304. 999 CBJ MANDRIN PORTE BANDE EMERI N.360. 999 2938 MANDRIN PORTE EMERI CYLINDRIQUE FENDU NÂ°345. 999 2552 MANDRIN PORTE BANDE EMERI FENTE CENTRALE NÂ°355.










 


[image: alt]





FICHE TECHNIQUE - Cookson CLAL 

9 mars 2016 - tissu ALUTHERM - isolation thermique interne par doublure laine ignifuge - rÃ©sistance mÃ©canique limitÃ©e, ce n'est pas un gant de manutention ...










 


[image: alt]





FICHE TECHNIQUE - Cookson CLAL 
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[image: alt]





FICHE TECHNIQUE - Cookson CLAL 

28 avr. 2016 - Construction automobile et rÃ©paration automobile. Industrie chimique. Peinture. Fabrication de rÃ©sines. Construction navale. Type de filtre.










 


[image: alt]





FICHE TECHNIQUE - Cookson CLAL 
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La nouvelle usine de haute technologie, construit exprÃ¨s pour Durston. AchetÃ© pour faire face au ...... matrice de formage de bracelet ou pour toute autre.










 


[image: alt]





Elma Ringmeter - Cookson CLAL 

internationales: â€œEuropa Standardâ€œ: diamÃ¨tre (mm) et circonfÃ©rence (mm); France; UK; USA; Japon: le diamÃ¨tre est indiquÃ© dans la norme sÃ©lectionnÃ©e.
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